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READ ME FIRST!

WARNING: DO NOT USE THIS PRODUCT ON A VEHICLE THAT IS INDICATED AS “NO-FIT”.

The Yakima Fit-List now includes approved SkyPeak HD™ fits for many popular vehicles. Updates and additions to the 
Yakima Fit-List for rooftop tents are being made continually. Please go to fitlookup.yakima.com for latest updates.

Vehicles that we have seen and tested are designated as “FIT” or “NO-FIT” for SkyPeak HD.  Fits for SkyPeak HD are 
different than for other Yakima products. Please note that virtually all factory crossbars are too flexible for rooftop tents. So 
vehicles approved in the Fit-List will still require a Yakima roof-rack system.  If we have not tested your particular vehicle and 
rack system, you can use the checklist below to evaluate whether your vehicle and rack system may support a SkyPeak HD.  

 factory tracks fixed point

fig. 1

fig. 2

1” (2.5 cm)

 Do have a friend or dealer help with installation.
 Do use the tent when parked on level ground.
 Do dry the tent before storage.
 Do fully secure the tent close before driving away.
 Do assist children on the ladder. 
 Do close and secure the cover before driving.

SOME DO’S AND DON’TS (additional warnings are contained in these instructions)
 Do not climb on your vehicle’s roof.
 Do not allow more than one adult on the ladder 
at a time. 
 Do not use the tent in high-winds or heavy-snow.
 Do not use an open flame nor cook inside tent.

WATCH 
FOR 

THESE 
SYMBOLS!

= SAFETY – Keep safe by reading the important safety warnings included in the 
product instructions! Safety warnings are identified with this symbol.

= STOP – Please read all important product notes in the product instructions to ensure 
proper installation or fit information. These notes are identified with this symbol.

FIRST OFF, THANKS!
Welcome to the Yakima family.  We appreciate your support and are confident that you’ll get years of solid 
performance from your new Yakima product.   Below are a few helpful hints to make sure that you have a 
great ownership experience. Please keep these instructions.

For your safety register your new product online at: www.yakima.com/warranty-registration 

IMPORTANT FIT INFORMATION 

Remember, the checklist below is designed to be a guideline only and any 
installation not on our approved Fit-List is at the sole risk and responsibility 
of the owner or installer.

 The vehicle and rack system have a minimum load carrying capacity of 
185lb. (84 kg).

 For factory-tracks or fixed-points (see figure 1), ensure that the roof does 
not deform when heavy loads are applied. 

 For vehicles with raised-rails, position the crossbars as close as possible to 
rail supports.

 Ensure that the crossbar spread is between 30” - 68” (76 - 172 cm).
 Do not use with factory-crossbars, they are too flexible.
 Do not position the mounting hardware more than 1" outside of the Tower 

(see figure 2).

WEIGHT LIMITS

Do not exceed your 
vehicle or rack’s 

maximum capacity 
when driving (dynamic) 

or parked (static).

Total Tent Weight: 180 lb. (82 kg).
Interior Tent Capacity: 600 lb. (272) (Static).
Side T-slot Capacity: Up to 75lb. (34) kg each side (Dynamic).
Tent Top Capacity with SkyPeak HD Crossbar Kit accessory 
(sold separately): Up to 165 Lb. (75 kg) with tent closed 
(Dynamic), up to 75lbs with tent open (Static).
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2

4

6

5

3
INSTALL THE 

HANDLES.

INSTALL THE HINGE COVERS. INSTALL THE LOCK CORES 
INTO THE LATCHES.

PLACE THE TENT ON 
YOUR CROSSBARS.

INSTALL 
THE LADDER 

LATCHES.

6 Nm
4.2 lb-ft

3.5 Nm
2.6 lb-ft

8 Nm
5.9 lb-ft

Have at least three 
additional people assist you 
in lifting the SkyPeak™ onto 

your vehicle’s crossbars.

• Slide four M8 nut plates into 
the bottom channel cutout, 
positioning two to the left and 
two to the right, as shown.

• Align the ladder latches and 
secure each with an M8 
washer and M8 screw using 
a 5 mm wrench, as shown. 
Space the ladder latches 
17” (40 cm) apart, then fully 
tighten to 8 Nm (5.9 lb-ft).

 NOTE: Handles are 
installed on the lid.

 NOTE: Be 
mindful of 
antennas 
or other 
potential 
contact 

points on the 
vehicle’s roof.

NOTE: Install the 
lower covers first.

3X3X

2X2X 2X2X

• Slide four M8 nut plates 
into the top channel cutout, 
positioning two on the left 
and two on the right, as 
shown.

• Align the handle and secure 
it with two M8 washers and 
two M8 screws using a 5 
mm wrench, as shown. Fully 
tighten to 6 Nm (4.4 lb-ft). 
Repeat this process for the 
other handle.

 NOTE: Latches 
are installed on 

the base.

Position the hinge cover 
as shown, placing the 

lower hinge covers below 
and the upper hinge cover 

above. Using a 4 mm 
wrench, secure each cover 
with an M6 screw and an 
M6 washer. Tighten fully 

to 3.5 Nm (2.6 lb-ft).

ASSEMBLE AND INSTALL

1 REMOVE THE CONTENTS FROM THE TENT.

A. Using a key,  dislodge the black plastic plug 
from the latches.

B. Insert a key into the lock core, and insert 
the lock core into the latch. Rotate the as 
necessary until the lock core fully seats.

C. Remove the key. Repeat for the other latch.                   

A B C
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7 INSTALL THE CROSSBAR CLAMPS.

• From the hinge side of the tent, 
install an adjustable clamp 
followed by a sliding clamp on 
each track, positioning them as 
shown.

• Lift the tent off the front 
crossbar and slide all clamps past 
it toward the middle of the tent.

• Then, lift the tent off the 
rear crossbar and move the 
adjustable clamps on each track 
past the rear crossbar to the end 
of the tracks.

Install the Rear Crossbar Clamps:

Install the Front Crossbar Clamps:

• From the hinge side of 
the tent, install a sliding 
clamp followed by an 
adjustable clamp on 
each track, positioning 
them as shown.

• Lift the tent off the 
front crossbar and slide 
the sliding clamp on 
each track past it.

NOTE: If you purchased an extra set of clamps for a third 
crossbar, install them along with the clamps included in this kit.

front of vehicle

front of vehicle

8 SECURE CROSSBAR CLAMPS

A. With the tent properly positioned on the vehicle, slide all clamps 
until they contact the crossbars. Using a 4 mm wrench, tighten 
each clamp knob as shown. Fully tighten to 3.5 Nm (2.6 lb-ft).

B. Insert the clamp rod through both halves of the clamp, hand-
tightening until both halves make firm contact with the crossbar. 

C. Then, use a torque wrench to fully tighten to 3.5 Nm (2.6 lb-ft).
D. Attach a lock to a clamp rod on both the front and rear 

crossbars, then secure them as shown.
E. Finally, using the 4 mm wrench, install the four end caps using 

two M4 x 6 plastite screws each. Fully tighten to 1 Nm (0.7 lb-ft).

4X4X

3.5 Nm
2.6 lb-ft

A

3.5 Nm
2.6 lb-ft

C

NOTE: On certain vehicles, reversing the positions of the 
front and rear clamps may improve access to the clamp bolt.

NOTE: After 12 hours of initial use, retighten the clamp rod.

D

1 Nm
0.7 lb-ft

B

E
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10

9

• Hook the ladder onto the two 
ladder mounts and extend it 
down to the ground. Ensure 
all steps are locked in place 
and that there is no bounce 
in the ladder. 

• The ladder angle should be 
close to 75°. If the ladder 
needs to be shortened, stack 
any unused rungs beneath 
the top step.

ATTACH THE LADDER.

CHECK THAT THE TENT HAS BEEN INSTALLED STRAIGHT.

NOTE: Be sure to read all 
safety warnings on the 

ladder to ensure proper use.

A

A

C

B

bungee

11 OPEN THE TENT.

A. Open the latches. 
NOTE: Be careful not 
to pinch your fingers 
in the mechanism.

B. Open the tent.
C. Tuck the bungee cord 

around the corners 
into the T-slot.

Verify that the tent is installed 
straight by measuring the 

distance from the end of the track 
to the clamps on the same side 

of the vehicle. If adjustments are 
needed, refer to the previous step 

to reposition the clamps, fully 
tighten, and recheck alignment.
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12

13

14

EXTEND THE SUPPORT BAR.

WINDOW AND DOOR OPERATION:

LED LIGHT OPERATION:

• Unzip and open the door.

• Reach inside the tent 
and extend the support 
bar.

• Open the lower levers, 
take up any slack in the 
fabric, and close the 
levers.

• Then, open the upper 
levers, take up any slack 
in the fabric, and close 
the levers.

• Each window has two panels: one for light 
blocking and privacy, and one for ventilation.

• Any of the three lower windows can serve as 
an entry door to the tent.

NOTE: To manage the doors or windows 
when lowered, tuck them under the 

mattress. This keeps them clear of the 
ladder and prevents damage.

The full wrap-around LED lighting inside the tent offers two color options: Bright White 
and Warm Amber, both of which are dimmable. The light controller is located at the 

base of the tent’s ceiling. Before use, ensure it is connected to both LED power cords.
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15 OPTIONAL: SOLAR PORT

OPERATION
A. Find the port hole cap beneath 

the mattress on the hinge side 
of the tent and remove it.

B. Beneath the tent, unscrew and 
remove the port gland caps. 

C. Thread the wires through the 
glands, then replace the cap 
as shown.

NOTE: System is compatible with  5 - 10 mm cables.

A
CB

BA C D

INSTALLATION
A. Locate the two circular plates on the bottom of the tent (under the 

mattress). Remove the two plates by removing the four M6 nuts, 
washers, and bolts using a wrench.

B. Install the O-ring into the solar port body by pressing it into the 
recessed groove as shown in the diagram.

C. Using a 3 mm hex wrench, place the port under the tent over the hole 
and attach it with four M5 x 25 mm screws and M5 washers as shown.

D. Inside the tent (under the mattress), use the M5 shoulder screw to 
attach the cap.

16 INSTALL THE BOTTLE OPENER.

Slide two M8 nut plates 
into the track at the 

desired location. Secure 
the bottle opener to 

the tent using two M8 
washers and two M8 x 

8 screws, as shown.
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17 CLOSE THE TENT.

A. Untuck the bungee cord 
and move it to the center 
of the tent to help gather 
the material.

B. Reach inside the tent and 
open the levers on the 
support bars.

C. Pull the webbing strap 
to close the tent, tucking 
in any fabric and the 
webbing strap inward as 
needed.

D. Close the latches and 
verify that the lid is secure.

REMOVAL

1 REMOVE THE TENT FROM YOUR VEHICLE.

• With the tent closed and securely latched, use the torque wrench to 
loosen and remove the clamp rods, then open the clamps. 

• With assistance from at least three others, lift the tent off your 
vehicle’s crossbars. Store the tent and clamp rods in a safe location.

 NOTE: Be mindful of antennas or other 
potential contact points on the vehicle’s roof.

A

C
D

D

B
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• Prior to each use, inspect your rooftop tent mounting hardware. If necessary, clean with a solution of mild 
detergent and water. Periodically lubricate the threads on your hardware with a light, synthetic bicycle 
lubricant to maintain performance.

• Dry your rooftop tent thoroughly before you close it. If unable to properly dry your rooftop tent prior to closing, 
open it up and air-dry it at your next opportunity.

• Failure to properly dry out your tent can lead to the growth of mold and mildew, which can degrade the tent 
material, causing discoloration and foul odor. Mold and mildew growth is not covered under your rooftop tent 
warranty.

• Proper storage of your rooftop tent when not in use will prolong its life. Ensure tent is fully dry prior to storage, 
and store it in a cool, dry location free from direct sunlight.

• Zippers should be pulled with even force and in gentle fashion. Never force a zipper open or closed as it may 
damage the zipper. Keep your zippers free from dust and dirt, and periodically apply non-scented bees wax to 
the zipper-teeth as lubrication. This will prolong the life of your zippers.

• The ladder should be wiped free of any dirt or dust prior to collapsing the tent.
• Periodically wipe down the aluminum telescoping side rails of the ladder with silicone spray and a cloth. DO 

NOT spray silicone spray directly on the ladder tread surfaces.
• Keep your mattress dry and free from dirt. Prior to closing your rooftop tent, lift your mattress and ensure the 

underside is dry. Remove mattress and air-dry if necessary. To clean the mattress cover, remove it and machine 
wash on the gentle-cycle setting with Woolite™ detergent. Then hang-dry. DO NOT TUMBLE-DRY.

• To clean your rooftop tent, use a mild detergent and warm water gently applied with a sponge. Rinse with a 
clean wet sponge and allow to dry thoroughly.

• If mildew and/or mold have begun to grow on your tent, we recommend cleaning the affected tent fabric by 
sponging-on a solution of 1 cup Lysol™ mixed in 1 gallon of hot water and allowing it to dry. Next, prepare a 
solution of 1 cup lemon juice concentrate and 1 cup salt in 1 gallon of hot water. Sponge this solution directly 
into the affected areas to rinse out the Lysol solution. Then allow it to air-dry completely. Taking these steps 
will stop the growth of the mildew and help eliminate odor; however, they may not completely remove the 
stains.

• Avoid excessive sun exposure to your tent to prolong the life of the fabric. Over time, UV rays can degrade tent 
fabric and waterproof coatings. If your rainfly material begins to break down due to exposure and use, we 
suggest washing the fabric with mild detergent and water, followed by a treatment of a water repellent such 
as 303 Fabric Guard™. Consult your local outdoor store for other tent fabric-care products and use as directed.

ROOF-TOP TENT CARE AND MAINTENANCE
Your Yakima rooftop tent is designed to be a durable companion on your adventures. In order to keep it 
performing at its best, we recommend some simple care and maintenance steps that will help prolong the life 
of your rooftop tent.

• Remove your tent and Yakima rack before entering an automated car wash.
• Do not use fuel-burning or oxygen-consuming devices inside the tent. These include candles, gas lanterns, 

kerosene lamps, stoves, and cooking and heating appliances.
• Do not pitch the tent near a campfire or any other flame source.
• Inspect the mounting hardware of the tent before driving away.
• Never extend the ladder beyond the predrilled holes and factory-locking position.
• Do not drill additional holes into the ladder.
• The ladder angle must be at or very near to 75˚.

Rack Installation
Improperly mounted roof-racks and tents can come loose during travel and cause serious accidents! Installation, 
handling, and use must be carried out in accordance with product and roof rack instructions.

Check the attachment hardware and the load to make sure everything is secure.

• Before driving away
• After driving a short distance, following tent install
• At regular intervals on longer trips
• Every 2 hours on bad terrain

Vehicle Driving and Regulations

The speed driven must be suited to the load transported and to official speed limits. When transporting any 
load, the speed of the vehicle must take into account all conditions such as the state of the road, the surface 
of the road, traffic conditions, wind, etc. Vehicle handling, cornering, braking, and sensitivity to side winds will 
change with the addition of rooftop loads.

IMPORTANT WARNINGS
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À LIRE EN PREMIER ! LÉAME PRIMERO

À FAIRE ET À NE PAS FAIRE (d’autres avertissements 
LO QUE DEBE HACER Y NO DEBE HACER (estas 

RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS SUR LA 
COMPATIBILITÉ INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE LA 

COMPATIBILIDAD

TOUT D’ABORD : MERCI !
-

ANTES QUE NADA ¡GRACIAS!

AVERTISSEMENT : NE PAS EMPLOYER CE PRODUIT SUR UN  VÉHICULE COTÉ 
« NON COMPATIBLE » (NO-FIT)

Prière de noter 

ADVERTENCIA: NO UTILICE ESTE PRODUCTO EN UN VEHÍCULO QUE SE 
INDIQUE COMO “NO COMPATIBLE”.

FRANÇAIS
LIMITES DE POIDS LÍMITES DE PESO

Poids total de la tente :

 

ESPAÑOL

REPÉRER CES SYMBOLES ! ESTÉ ATENTO A ESTOS SÍMBOLOS

= =
= =

SÉCURITÉ SEGURIDAD

ARRÊTEZ PARE
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FRANÇAIS ESPAÑOL

MONTAGE ET INSTALLATION ENSAMBLADO E INSTALACIÓN

INSTALLEZ LES POIGNÉES. INSTALE LAS MANIJAS.

INSTALLEZ LES VERROUS DE L’ÉCHELLE. INSTALE LOS PESTILLOS DE ESCALERA.

INSTALLEZ LES COUVERCLES DES 
CHARNIÈRES. INSTALE LAS CUBIERTAS DE LAS BISAGRAS.

PLACEZ LA TENTE SUR LES BARRES 
TRANSVERSALES.

INSTALLER LES NOYAUX DE SERRURE DANS 
LES VERROUS. INSTALE LOS CILINDROS DE CERRADURA EN 

LOS PESTILLOS.

COLOQUE LA CARPA SOBRE LAS BARRAS 
TRANSVERSALES DEL VEHÍCULO.

SORTEZ LE CONTENU DE LA TENTE. SAQUE EL CONTENIDO DE LA CARPA.

ACCESSOIRES DISPONIBLES ACCESORIOS DISPONIBLES

2 2

3 3

4
4

6

5
5

6

1 1

REMARQUE :
NOTA:

REMARQUE :
NOTA: 

REMARQUE :
NOTA: 

REMARQUE :

NOTA: 

A. 
B. 

C. 

A. 

B. 

C. 

CONTENU

2

11

20

8

17

26
29
32

1

10

19

7

16

25
28
31

4

13

22

5

14

23

3

12

21

6

15

24

9

18

27
30
33

CONTENIDO

2

11

20

8

17

26
29
32

1

10

19

7

16

25
28
31

4

13

22

5

14

23

3

12

21

6

15

24

9

18

27
30
33
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INSTALLER LES PINCES DES BARRES 
TRANSVERSALES.7

7REMARQUE :
NOTA: 

INSTALE LAS ABRAZADERAS DE LAS BARRAS 
TRANSVERSALES.

INSTALLEZ LA MOITIÉ RÉGLABLE DES 
PINCES ET FIXEZ LES PINCES AUX BARRES 
TRANSVERSALES. INSTALE LA MITAD DE LAS ABRAZADERAS 

AJUSTABLES Y FIJE LAS ABRAZADERAS A LAS 
BARRAS TRANSVERSALES.

VÉRIFIEZ QUE LA TENTE A ÉTÉ INSTALLÉE 
CORRECTEMENT.

VERIFIQUE QUE LA CARPA SE HAYA INSTALADO 
DE MANERA RECTA.

8
8

9 9

REMARQUE : NOTA: 

REMARQUE : NOTA: 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

FIXEZ L’ÉCHELLE.
FIJE LA ESCALERA.10 10

REMARQUE :

NOTA: OUVREZ LA TENTE.11
A. REMARQUE :

B. 
C. 

DÉPLOYER LA BARRE DE SUPPORT.

FONCTIONNEMENT DES FENÊTRES ET DES 
PORTES :

12

13

REMARQUE :

ABRA LA CARPA.11
A. NOTA:

B. 
C. 

EXTIENDA LA BARRA DE SOPORTE.

OPERACIÓN DE LAS VENTANAS Y LA PUERTA:

12

13

NOTA:
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FRANÇAIS ESPAÑOL

FACULTATIF : PORT SOLAIRE
OPCIONAL: PUERTO SOLAR

FONCTIONNEMENT DE L’ÉCLAIRAGE À DEL : OPERACIÓN DE LA LUZ DE LED:

15 15

14 14

OPCIONAL: PUERTO SOLAR

A. 

B. 

C. 

D. 

A. 

B. 

C. 

D. 

INSTALLATION
INSTALACIÓN

A. 

B. 
C. 

OPÉRATION

REMARQUE :

A. 

B. 
C. 

OPERACIÓN

NOTA: 

OUVREZ LA TENTE.

INSTALLEZ LE DÉCAPSULEUR.

17

16

A. 

B. 
C. 

D. 

RETIREZ LA TENTE DE VOTRE VÉHICULE.1

REMARQUE :

RETRAIT

CIERRE LA CARPA.

INSTALE EL DESTAPADOR DE BOTELLAS.

17

16

A. 

B. 
C. 

D. 

QUITE LA CARPA DEL VEHÍCULO.1

NOTA: 

DESINSTALACIÓN
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FRANÇAIS ESPAÑOL
AVERTISSEMENTS IMPORTANTS ADVERTENCIAS IMPORTANTES

• Déposer la tente et le porte-bagage Yakima avant d’entrer dans un 
lave-auto automatique.

• Ne pas employer d’appareils à combustible, et qui consomment 
de l’oxygène, à l’intérieur de la tente. Par exemple : des chandelles, 
des lanternes à combustible, des lampes à huile, des appareils de 
cuisson ou de chauffage.

• Ne pas monter la tente près d’un feu de camp ou de toute autre 
flamme.

• Inspecter la quincaillerie de montage de la tente avant de prendre la 
route.

• Ne jamais allonger l’échelle au-delà des trous qui y sont présents et 
des positions de verrouillage d’origine. 

• Ne pas percer de trous supplémentaires dans l’échelle.
• L’angle de l’échelle doit être égal à, ou très proche de, 75°.
Installation du porte-bagage
Si le porte-bagage ou la tente sont mal installés, ils pourraient se 
détacher en chemin et provoquer un accident grave ! Leur pose, leur 
manutention et leur utilisation doivent être conformes aux instructions 
visant le produit et le porte-bagage. 

Vérifier que la quincaillerie de fixation et la charge ne présentent pas 
de jeu ou de défectuosité :

• Avant de prendre la route.
• Après avoir parcouru une courte distance, suite à l’installation de 

la tente sur le véhicule.
• À intervalles réguliers lors d’un long voyage.
• Toutes les deux heures en terrain accidenté. 

Conduite du véhicule et réglementation
La vitesse du véhicule doit convenir à la charge transportée et 
respecter les limites de vitesse imposées. 

Quand on transporte une charge quelconque, la vitesse à laquelle 
on conduit le véhicule doit prendre en compte toutes les conditions, 
telles que l’état de la route, la surface de la route, les conditions 
de la circulation, le vent, etc. La tenue de route du véhicule, son 
comportement en virage, sa capacité de freinage et sa sensibilité aux 
vents latéraux seront modifiés par la présence d’une charge sur le toit. 

• Retire la carpa y el rack Yakima antes de entrar en un lavadero 
automático de vehículos.

• No utilice ningún elemento o aparato alimentado a combustible 
dentro de la carpa porque consumen oxígeno. Estos incluyen: velas, 
linternas de gas, lámparas de querosén, hornillos y aparatos de 
cocción o de calefacción.

• No arme la carpa cerca de una fogata o de ninguna otra fuente de 
calor.

• Verifique los herrajes de montaje de la carpa antes de partir.
• Nunca extienda la escalera más allá de los orificios existentes y de la 

posición de las fijaciones de fábrica.
• No perfore ningún orificio adicional en la escalera.
• El ángulo de la escalera debe ser de 75˚ o a un ángulo muy 

aproximado.
Instalación de los soportes
¡Si la carpa y los soportes del techo no están fijados de manera 
adecuada se pueden aflojar durante un viaje y causar accidentes 

graves! La instalación, manipulación y uso se deben realizar 
respetando las instrucciones del producto y de los soportes de techo.
Verifique los accesorios de fijación y la carga para asegurarse de que 
estén bien ajustados y en buenas condiciones:

• Antes de salir de viaje.
• Tras conducir una distancia corta después de instalar la carpa 

sobre el vehículo.
• A intervalos regulares durante los viajes más largos.
• Cada dos horas en terrenos accidentados.

Conducción del vehículo y reglamentaciones
Se debe conducir a una velocidad que tenga en cuenta la carga 
transportada y que respete los límites de velocidad reglamentarios.

Cuando se transportan cargas sobre el techo, se debe circular a una 
velocidad que tenga en cuenta todas las condiciones circundantes, 
como el estado de la ruta, la superficie del camino, las condiciones 
del tráfico, el viento, etc. El manejo del vehículo, así como el frenado, 
agarre en las curvas y la influencia de los vientos de costado, cambian 
cuando se adicionan cargas sobre el techo.
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FRANÇAIS ESPAÑOL

• Avant chaque utilisation, vérifiez le matériel de montage de votre 
tente de toit. Si nécessaire, procédez au nettoyage avec une 
solution de détergent doux et d’eau. Lubrifiez régulièrement les 
filetages de la visserie avec un lubrifiant synthétique léger pour 
bicyclettes afin de conserver des performances optimales.

• Laissez bien sécher votre tente de toit avant de la fermer. Si vous 
n’avez pas pu laisser sécher correctement votre tente de toit 
avant la fermeture, ouvrez-la et laissez-la sécher à l’air libre à la 
première occasion.

• Si vous ne laissez pas sécher correctement votre tente, des 
moisissures peuvent se développer et dégrader le matériau 
de la tente, entraînant une décoloration et créant une odeur 
nauséabonde. Les moisissures ne sont pas couvertes par la 
garantie de votre tente de toit.

• Lorsqu’elle est inutilisée, le rangement adéquat de votre tente 
de toit prolongera sa durée de vie. Veillez à ce que la tente soit 
parfaitement sèche avant de la ranger, et rangez-la dans un 
endroit frais et sec, à l’abri de la lumière directe du soleil.

• Les fermetures à glissière doivent être tirées avec une force 
régulière et en douceur. Ne forcez jamais sur une fermeture 
à glissière pour l’ouvrir ou la fermer, car vous risqueriez de 
l’endommager. Veillez à ce que les fermetures à glissière soient 
exemptes de poussière et de saleté et appliquez régulièrement 
de la cire d’abeille non parfumée sur les dents des fermetures 
à glissière pour les lubrifier. Cela prolongera la durée de vie des 
fermetures à glissière.

• L’échelle doit être débarrassée de toute saleté ou poussière avant 
le démontage de la tente.

• Essuyez régulièrement les rails latéraux télescopiques en 
aluminium de l’échelle avec un spray au silicone et un chiffon. Ne 
vaporisez pas de silicone directement sur la surface des marches 
de l’échelle.

• Gardez votre matelas au sec et protégéi de la saleté. Avant de 
fermer votre tente de toit, soulevez le matelas et assurez-vous 
que le dessous soit bien sec. Sortez le matelas et faites-le sécher 
à l’air libre si nécessaire. Pour nettoyer la housse du matelas, 
retirez-la et lavez-la en machine à cycle délicat avec de la lessive 
Woolite™. Suspendez-la ensuite à l’air libre. NE LA PASSEZ PAS À 
LA SÉCHEUSE.

• Pour nettoyer la tente de toit, utilisez un détergent doux et de 
l’eau tiède que vous appliquerez délicatement à l’aide d’une 
éponge. Rincez avec une éponge propre et humide et laissez 
sécher complètement.

• Si des moisissures ont commencé à se développer sur la tente, 
nous vous recommandons d’appliquer à l’éponge une solution 
d’une tasse de Lysol™ mélangée à un gallon d’eau chaude sur 
la toile affectée puis de la laisser sécher. Ensuite, préparez une 
solution composée d’une tasse de jus de citron concentré et d’une 
tasse de sel dans un gallon d’eau chaude. Passez directement 
cette solution avec une éponge sur les zones affectées pour 
rincer la solution de Lysol. Laissez ensuite sécher complètement 
à l’air libre. Ces mesures permettront d’arrêter la croissance des 
moisissures et d’éliminer les odeurs; Cependant, il se peut que les 
taches ne disparaissent pas totalement..

• Évitez d’exposer votre tente à un soleil excessif afin de prolonger 
la durée de vie du tissu. Avec le temps, les rayons UV peuvent 
dégrader le tissu de la tente et les revêtements imperméables. 
Si le double-toit commence à se dégrader suite à l’exposition 
aux UV et à l’utilisation, nous suggérons de laver le tissu avec 
un détergent doux et de l’eau, puis de le traiter avec un produit 
hydrofuge tel que le 303 Fabric Guard™. Consultez votre magasin 
d’articles de plein air pour connaître les autres produits d’entretien 
pour toile de tente et utilisez-les selon les instructions.

La carpa de techo está diseñada para acompañarle durante mucho 
tiempo en sus paseos al aire libre. Con el fin de conservarla en 
perfecto estado, le recomendamos algunos pasos simples para el 
cuidado y mantenimiento que ayudarán a prolongar la vida útil de la 
carpa de techo.

• Antes de cada uso, examine los herrajes de montaje de la 
carpa de techo. Si es necesario, límpielos con una solución de 
detergente suave y agua. Lubrique periódicamente las roscas de 
los herrajes con un lubricante sintético liviano para bicicletas, con 
el fin de mantener el buen funcionamiento.

• Seque completamente la carpa de techo antes de cerrarla. Si 
no es posible secarla adecuadamente antes de cerrarla, ábrala y 
ventílela en la primera oportunidad que se le presente.

• Si el secado es inadecuado, es posible que se produzcan hongos 
y moho que podrían degradar el material de la carpa, causar su 
descoloración y provocar un olor nauseabundo. El crecimiento de 
hongos y de moho no está cubierto por la garantía de la carpa de 
techo.

• Un almacenamiento apropiado durante los períodos que no está 
en uso prolongará la vida útil de la carpa de techo. Asegúrese de 
que esté completamente seca antes de guardarla en un lugar 
seco y fresco, sin incidencia directa de la luz solar.

• Las cremalleras se deben tirar con una fuerza uniforme y de 
manera suave. Nunca fuerce una cremallera abierta o cerrada 
porque puede dañarla. Mantenga las cremalleras libres de polvo 
y suciedad y lubríquelas periódicamente con cera de abeja pura. 
Esto prolongará la vida útil de las cremalleras.

• La escalera se debe limpiar y dejar libre de suciedad o polvo antes 
de desmontar la carpa.

• Limpie periódicamente los largueros telescópicos laterales de 
aluminio de la escalera con un aerosol a base de silicona y un 
paño. NO ROCÍE directamente con dicho aerosol las superficies 
de los peldaños de la escalera.

• Mantenga el colchón seco y limpio. Antes de cerrar la carpa de 
techo levante el colchón y asegúrese de que la superficie inferior 
esté seca. Si es necesario, retire el colchón y déjelo secar al aire 
libre. Para limpiar la cubierta del colchón, quítela y lávela en 
una lavadora utilizando detergente Woolite™ y el ciclo suave de 
lavado. Cuélguela para que se seque. NO USE SECADORA.

• Para limpiar la carpa de techo utilice agua tibia con un 
detergente suave aplicando cuidadosamente con una esponja. 
Enjuague con una esponja húmeda y limpia y deje que la carpa se 
seque completamente.

• Si detecta el crecimiento de hongos y/o de moho en la carpa, le 
recomendamos limpiar la parte de la tela afectada utilizando 
una esponja mojada con una solución compuesta de 1 taza de 
Lysol™ mezclada en 1 galón de agua caliente y dejar que se seque. 
Luego, prepare una solución compuesta de 1 taza de jugo de 
limón concentrado y de 1 taza de sal mezclada con 1 galón de 
agua caliente. Pase la esponja con esa solución directamente en 
las áreas afectadas para retirar la solución de Lysol. Después 
deje secar completamente al aire libre. Tomando estas medidas 
se puede detener el crecimiento de moho y ayudar a eliminar el 
olor, aunque es posible que las manchas no puedan eliminarse 
completamente.

• Para prolongar la vida de la tela de la carpa, evite su exposición 
excesiva al sol. Con el tiempo, los rayos UV pueden degradar la 
tela y los revestimientos a prueba de agua. Si el material del 
sobretecho comienza a degradarse debido a la exposición y uso, 
le sugerimos lavarlo con agua y un detergente suave y después 
aplicar un tratamiento de impermeabilización, como el 303 
Fabric Guard™. Consulte con un vendedor local de artículos para 
actividades al aire libre con el fin de conocer otros productos 
existentes para el cuidado de la tela de carpas y utilícelos 
siguiendo las instrucciones correspondientes.

SOIN ET ENTRETIEN DE LA TENTE DE TOIT CUIDADO Y MANTENIMIENTO DE LAS CARPAS DE TECHO
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LÆS MIG FØRST!

LIMITES DE POIDS VÆGTGRÆNSER
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= = STOP
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SESTAVENÍ A INSTALACE SAMLING OG MONTERING
TAG INDHOLDET UD AF TELTET.

TILGÆNGELIGT TILBEHØR

2 2

3 3

4 4

1 1

OBSAH
INDHOLD

2 2

11 11

20 20

8 8

17 17

26 26
29
32

30
33

29

1 1

10 10

19 19

7 7

16 16

25 25
28
31

28

4 4

13 13

22 22

5 5

14 14

23 23

3 3

12 12

21 21

6 6

15 15

24 24

9 9

18 18

27 27

32
30
3331

5 5
A. 
B. 

C. 

A. 
B. 

C. 

6 6
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7

NAINSTALUJTE NASTAVITELNOU POLOVINU 8
A. 

B. 

C. 
D. 

E. 

MONTER DEN JUSTERBARE HALVDEL 8
A. 

Nm.
B. 

C. 
D. 

E. 

TVÆRSTÆNGERNE.7

11

9

A. 

B. 
C. 

10

12

14

13

MONTERET LIGE.

11

9

A. 
B. 
C. 

FASTGØR STIGEN.

BETJENING AF VINDUER OG DØRE:

10

12

13
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VOLITELNÉ: SOLÁRNÍ PORT

VALGFRIT: SOLPORT

15

15

14

A. 

B. 

C. 

D. 

A. 

B. 
C. 

A. 

B. 
C. 

A. 

B. 

C. 

D. 

INSTALACE

PROVOZ

INSTALLATIE

17

16

A. 

B. 
C. 

D. 

SUNDEJTE STAN Z VOZIDLA.1

17

16

A. 

B. 
C. 

D. 

1
AFMONTERING

VIGTIGE ADVARSLER
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE AF TAGTELT
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LUE MINUT ENSIN!

AANGEGEVEN ALS EEN “NO-FIT”.

NEDERLANDS
GEWICHTSLIMIET PAINORAJAT

 

SUOMI

= =
= =
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NEDERLANDS SUOMI

MONTAGE EN INSTALLATIE

INSTALLEER DE HANDGREPEN.

PLAATS DE SCHARNIERDOPPEN.

HAAL DE INHOUD UIT DE TENT. POISTA SISÄLTÖ TELTASTA.

2 2

3
3

4

4

6

1 1

INHOUD
INDHOLD

2 2

11 11

20 20

8 8

17 17

26 26
29 29

1 1

10 10

19 19

7 7

16 16

25 25
28 28

4 4

13 13

22 22

5 5

14 14

23 23

3 3

12 12

21 21

6 6

15 15

24 24

9 9

18 18

27 27

32
30
3331 32

30
3331

PLAATS DE CILINDERS IN DE SLOTEN.5
A. 

B. 

C. 

6

5
A. 
B. 

C. 
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7

NEDERLANDS

INSTALLEER DE VERSTELBARE HELFT VAN DE 8
A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

SUOMI

8
A. 

B. 

poikkipalkkiin.
C. 
D. 

E. 

7

etuosa

VOUW DE TENT OPEN.

CONTROLEER OF DE TENT RECHT IS 
GEPLAATST.

11

9

A. 

B. 
C. 

BEVESTIG DE LADDER.

RAMEN EN DEUREN:

10

12

13

AVAA TELTTA.

SUORAAN.

11

9

A. 

B. 
C. 

10

12

13

pomppaa.
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NEDERLANDS SUOMI

OPTIONEEL: ZONNESTROOMPOORT

LED-VERLICHTING: LED-VALON TOIMINTA:

15 15

14 14

INSTALLATIE

A. 

B. 
C. 

A. 

B. 

C. 

D. 

A. 
B. 
C. 

A. 

B. 

C. 

D. 

kanssa.

ASENNUSTA

OPERAATIO

VOUW DE TENT DICHT.

BEVESTIG DE FLESSENOPENER.

17

16

A. 

B. 
C. 

D. 

HAAL DE TENT VAN UW VOERTUIG.1

SULJE TELTTA.

ASENNA PULLONAVAAJA.

17

16

A. 

B. 
C. 

D. 

IRROTA TELTTA AJONEUVOSTASI.1

paikassa.

IRROTTAMINEN
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NEDERLANDS SUOMI

vlam.

Telineiden asennus
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NEDERLANDS SUOMI
PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE AF TAGTELT
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LEGGERE PRIMA!

ALCUNE COSE DA FARE E DA NON FARE (avvertenze 

-

AVVERTENZA: NON UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO SU UN VEICOLO 
INDICATO COME “NON COMPATIBILE”.

DEUTSCH
GEWICHTSGRENZEN LIMITI DI PESO

Peso totale della tenda: 

 

ITALIANO

BEACHTEN SIE AUF DIE FOLGENDEN SYMBOLE!

=
=

=
=
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DEUTSCH ITALIANO

MONTAGE UND INSTALLATION ASSEMBLARE E INSTALLARE

INSTALLIEREN DER GRIFFE. INSTALLARE LE MANIGLIE.

INSTALLIEREN DER LEITERVERRIEGELUNGEN. INSTALLARE LE CHIUSURE DELLA SCALA.

MONTIEREN SIE DIE 
INSTALLARE LE COPERTURE DELLE CERNIERE.

SETZEN SIE DAS ZELT AUF IHRE 
QUERSTANGEN.

POSIZIONARE LA TENDA SULLE TRAVERSE.

ENTNEHMEN DES INHALTS AUS DEM ZELT. RIMUOVERE IL CONTENUTO DALLA TENDA.

VERFÜGBARES ZUBEHÖR ACCESSORI DISPONIBILI

2 2

3 3

4
4

6

6

1 1

INHALT
CONTENUTO

2 2

11 11

20 20

8 8

17 17

26 26
29 29

1 1

10 10

19 19

7 7

16 16

25 25
28 28

4 4

13 13

22 22

5 5

14 14

23 23

3 3

12 12

21 21

6 6

15 15

24 24

9 9

18 18

27 27

32
30
3331 32

30
3331

RIEGELN.

INSTALLARE I NUCLEI DI BLOCCO NELLE 
CHIUSURE.

5
5

A. 

B. 

C. 

A. 

B. 

C. 
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DEUTSCH ITALIANO

BRINGEN SIE DIE VERSTELLBARE HÄLFTE INSTALLARE LA METÀ REGOLABILE DEI 
MORSETTI E FISSARE I MORSETTI ALLE 
TRAVERSE.

8 8

A. 

B. 

C. 
D. 

E. 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

INSTALLIEREN SIE DIE INSTALLARE I MORSETTI DELLA TRAVERSA.7 7

ÖFFNEN DES ZELTS.

AUFGESTELLT WURDE.

11

9

A. 

B. 
C. 

MONTIEREN DER LEITER.

AUSFAHREN DER STÜTZSTANGE.

10

12

APRIRE LA TENDA.

VERIFICARE CHE LA TENDA SIA STATA 
INSTALLATA DIRITTA.

11

9

A. 

B. 
C. 

FISSARE LA SCALA.

ESTENDERE LA BARRA DI SUPPORTO.

10

12
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DEUTSCH ITALIANO

OPTIONAL: SOLARANSCHLUSS OPZIONALE: PORTELLO SOLARE

BETRIEB DER LED-LEUCHTEN: FUNZIONAMENTO DELLA LUCE A LED:

15 15

14 14

A. 

B. 

C. 

A. 

B. 

C. 

D. 

A. 

B. 

C. 

A. 

B. 

C. 

D. 

BEDIENUNG VON FENSTERN UND TÜREN: AZIONAMENTO DI FINESTRE E PORTE:13 13

INSTALLATION

BETRIEB
FUNZIONAMENTO

INSTALLAZIONE

SCHLIESSEN SIE DAS ZELT.

INSTALLIEREN SIE DEN FLASCHENÖFFNER.

17

16

A. 

B. 

C. 

D. 

ENTFERNEN SIE DAS ZELT AUS IHREM 
FAHRZEUG.1

ENTFERNEN

CHIUDERE LA TENDA.

INSTALLARE L’APRIBOTTIGLIE.

17

16

A. 

B. 
C. 

D. 

RIMUOVERE LA TENDA DAL VEICOLO.1
RIMOZIONE
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DEUTSCH ITALIANO
WICHTIGE WARNHINWEISE AVVERTENZE IMPORTANTI
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DEUTSCH ITALIANO
PFLEGE UND WARTUNG VON DACHZELTEN CURA E MANUTENZIONE DELLA TENDA DA TETTO



Instruction #21000086B 33 of 54

SE ETTER DISSE SYMBOLENE!

=
==
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MONTERING OG INSTALLASJON

INSTALACJA UCHWYTÓW.

INSTALLER STIGESPERRENE.
INSTALACJA ZACZEPÓW DRABINY.

TA INNHOLDET UT AV TELTET.

TILGJENGELIG TILBEHØR

2 2

3
3

4
4

6

6

1 1

INNHOLD

2 2

11 11

20 20

8 8

17 17

26 26
29 29

1 1

10 10

19 19

7 7

16 16

25 25
28 28

4 4

13 13

22 22

5 5

14 14

23 23

3 3

12 12

21 21

6 6

15 15

24 24

9 9

18 18

27 27

32
30
3331 32

30
3331

5

5
A. 
B. 
C. 

A. 
B. 

C. 
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7 7

INSTALLER DEN JUSTERBARE HALVDELEN 

TVERRSTENGENE.
8

8
A. 

B. 

C. 
D. 

E. 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

11

9

A. 

B. 
C. 

FEST STIGEN.

BETJENING AV VINDU OG DØR:

10

12

13

PROSTO.

11

9

A. 

B. 
C. 

MOCOWANIE DRABINY.10

12

13
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VALGFRITT: SOLCELLEPORT

LAMPEBETJENING:

15 15

14 14

A. 
B. 
C. 

A. 

B. 

C. 

D. 

A. 

B. 
C. 

A. 

B. 

C. 

D. DRIFT

INSTALLASJO
INSTALACJA

17

17

16
16

A. 

B. 
C. 

D. 
A. 

B. 
C. 

D. 

USUWANIE NAMIOTU Z POJAZDU.

1

1

FJERNING
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LEIA-ME PRIMEIRO!

ADVERTÊNCIA: NÃO UTILIZAR ESTE PRODUTO NUM VEÍCULO QUE ESTEJA 
INDICADO COMO “NÃO ADAPTADO”.

PORTUGUÊS
LIMITES DE PESO

Peso total da tenda:

=
==
=
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PORTUGUÊS

MONTAGEM E INSTALAÇÃO

INSTALAR AS PEGAS.

INSTALAR OS FECHOS DA ESCADA.

INSTALAR AS TAMPAS DAS DOBRADIÇAS.

COLOCAR A TENDA NAS BARRAS 
TRANSVERSAIS.

ACESSÓRIOS DISPONÍVEIS

2 2

3 3

4 4

6 6

1 1

2 2

11 11

20 20

8 8

17 17

26 26
29 29

1 1

10 10

19 19

7 7

16 16

25 25
28 28

4 4

13 13

22 22

5 5

14 14

23 23

3 3

12 12

21 21

6 6

15 15

24 24

9 9

18 18

27 27

32
30
3331 32

30
3331

INSTALAR OS CANHÕES DE FECHADURAS NOS 
FECHOS.5 5

A. 
B. 

C. 

A. 

B. 

C. 
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INSTALAR OS GRAMPOS NA BARRA 
TRANSVERSAL.7 7

dianteira do 

PORTUGUÊS

INSTALAR A METADE AJUSTÁVEL DOS 
GRAMPOS E FIXAR OS GRAMPOS NAS BARRAS 
TRANSVERSAIS.

8 8
A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

ABRIR A TENDA.

VERIFICAR SE A TENDA FOI MONTADA 
CORRETAMENTE.

11

9

A. 

B. 
C. 

FIXAR A ESCADA.

ESTENDER A BARRA DE SUPORTE.

FUNCIONAMENTO DAS JANELAS E PORTAS:

10

12

13

11

9

A. 

B. 
C. 

10

12

13
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PORTUGUÊS

OPCIONAL: PORTA SOLAR

FUNCIONAMENTO DA LUZ LED:

15

14 14

LED.

A. 

B. 

C. 

A. 

B. 

C. 

D. 

OPERAÇÃO

INSTALAÇÃO 15

A. 

B. 
C. 

A. 

B. 

C. 

D. 

FECHAR A TENDA.

INSTALAR O ABRIDOR DE GARRAFAS.

17

16

A. 

B. 
C. 

D. 

RETIRE A TENDA DO VEÍCULO.1
REMOÇÃO

17

16

A. 

B. 

C. 

D. 

1
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PORTUGUÊS
ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
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PORTUGUÊS
CUIDADOS E MANUTENÇÃO DA TENDA DE TEJADILHO
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LÄS MIG FÖRST!

ANGIVET SOM “NO-FIT” (PASSAR EJ).

HMOTNOSTNÉ LIMITY

SE UPP FÖR DESSA SYMBOLER!=
==
=
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MONTERA OCH INSTALLERA

MONTERA HANDTAGEN.

MONTERA STEGENS SPÄRRAR.

TILLGÄNGLIGA TILLBEHÖR

2 2

3 3

4 4

6 6

1 1

INNHOLD

2 2

11 11

20 20

8 8

17 17

26 26
29 29

1 1

10 10

19 19

7 7

16 16

25 25
28 28

4 4

13 13

22 22

5 5

14 14

23 23

3 3

12 12

21 21

6 6

15 15

24 24

9 9

18 18

27 27

32
30
3331 32

30
3331

5
5

A. 
B. 

C. 

A. 
B. 

C. 
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MONTERA DEN JUSTERBARA HALVAN AV 

TVÄRSTÄNGERNA.8
8

A. 

B. 

C. 
D. 

E. 

A. 

B. 

C. 
D. 

E. 

7 7

OTVORTE STAN.

ROVNO.

11

9

A. 

B. 
C. 

10

12

13

ÖPPNA TÄLTET.11

9

A. 

B. 
C. 

FÄST STEGEN.

FÖNSTER- OCH DÖRRMANÖVRERING:

10

12

13

spakarna.

spakarna.
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ALTERNATIV: SOLAR HAMN

DRIFT AV LED-LAMPOR:

15 15

14 14

A. 

B. 

C. 

D. 

A. 

B. 
C. 

A. 

B. 
C. 

A. 

B. 

C. 

D. 

DRIFT

INSTALLATION
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